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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 77 
 

:XENFN  SQ@L  OEZICI-LR  GVPNL Ps77:1 

:šŸ÷̧ ¹̂÷ •´“́‚̧� ‘Eœ‹¹…̧‹-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (77:1 in Heb.) lam’natseach `al-Y’dithun l’Asaph miz’mor. 
 

Comfort in Trouble from Recalling Elohim’s Mighty Deeds.  
 

For the chief musician; according to Yeduthun.  A Psalm of Asaph. 
 

‹76:1› Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθουν·  τῷ Ασαφ ψαλµός.   
1 Eis to telos, hyper Idithoun;  tŸ Asaph psalmos.   

 To the director; for Jeduthun; a psalm to Asaph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL@  OIF@DE  MIDL@-L@  ILEW  DWRV@E  MIDL@-L@  ILEW 2 

:‹´�·‚ ‘‹¹ ¼̂‚µ†¸‡ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ †́™´”¸ ¶̃‚̧‡ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‹¹�Ÿ™ ƒ 

 (77:2 in Heb.) qoli ‘el-‘Elohim w’ets’`aqah qoli ‘el-‘Elohim w’ha’azin ‘elay. 
 

Ps77:1 My voice is to Elohim, and I shall cry aloud;  

my voice is to Elohim, and He shall hear me. 
 

‹2› Φωνῇ µου πρὸς κύριον ἐκέκραξα, φωνῇ µου πρὸς τὸν θεόν, καὶ προσέσχεν µοι.   
2 Ph�nÿ mou pros kyrion ekekraxa, ph�nÿ mou pros ton theon, kai proseschen moi.   

 With my voice to YHWH I cried out; my voice to Elohim; and he heeded me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXBP  DLIL  ICI  IZYXC  IPC@  IZXV  MEIA 3 

:IYTP  MGPD  DP@N  BETZ  @LE 

†́š¸B¹’ †´�̧‹µ� ‹¹…́‹ ‹¹U¸&́š́C ‹´’¾…¼‚ ‹¹œ´š´˜ �Ÿ‹̧A „ 

:‹¹&̧–µ’ �·‰´M¹† †́’¼‚·÷ „E–́œ ‚¾�̧‡ 
2. (77:3 in Heb.) b’yom tsarathi ‘Adonay darash’ti yadi lay’lah nig’rah  
w’lo’ thaphug me’anah hinachem naph’shi. 
 

Ps77:2 In the day of my trouble I sought My Adon (Master); in the night  

my hand was stretched out and did not grow numb; my soul refused to be comforted. 
 

‹3› ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα,  
ταῖς χερσίν µου νυκτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠπατήθην·   
ἀπηνήνατο παρακληθῆναι ἡ ψυχή µου.   
3 en h!mera" thlipse�s mou ton theon exez!t!sa,  

 In the day of my affliction I inquired of Elohim. 

tais chersin mou nyktos enantion autou, kai ouk !pat!th!n;   

 my hands By night were before him, and I was not deceived. 

ap!n!nato parakl!th!nai h! psych! mou.   

 refused to be comforted My soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  IGEX  SHRZZE  DGIY@  DIND@E  MIDL@  DXKF@ 4 

:†́�¶“ ‹¹‰Eš •·Hµ”¸œ¹œ¸‡ †́‰‹¹ā́‚ †´‹́÷½†¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ †´ş̌J̧ˆ¶‚ … 
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3. (77:4 in Heb.) ‘ez’k’rah ‘Elohim w’ehemayah ‘asichah w’thith’`ateph ruchi Selah. 
 

Ps77:3 When I remember Elohim, then I am disturbed;  

when I sigh, then my spirit grows faint.  Selah. 
 

‹4› ἐµνήσθην τοῦ θεοῦ καὶ εὐφράνθην·   
ἠδολέσχησα, καὶ ὠλιγοψύχησεν τὸ πνεῦµά µου.  διάψαλµα.   
4 emn!sth!n tou theou kai euphranth!n;   

 I remembered Elohim and was glad. 

!dolesch!sa, kai �ligopsych!sen to pneuma mou.  diapsalma.   

 I meditated and was faint-hearted my spirit.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC@  @LE  IZNRTP  IPIR  ZEXNY  ZFG@ 5 

:š·Aµ…¼‚ ‚¾�¸‡ ‹¹U¸÷µ”¸–¹’ ‹´’‹·” œŸšº÷̧& ́U¸ˆµ‰́‚ † 

4. (77:5 in Heb.) ‘achaz’at sh’muroth `eynay niph’`am’ti w’lo’ ‘adaber. 
 

Ps77:4 You have held the vision of my eyes; I am so troubled that I cannot speak. 
 

‹5› προκατελάβοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλµοί µου, ἐταράχθην καὶ οὐκ ἐλάλησα.   
5 prokatelabonto phylakas hoi ophthalmoi mou, etarachth!n kai ouk elal!sa. 

 first took watches My eyes; I was disturbed and I did not speak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINLER  ZEPY  MCWN  MINI  IZAYG 6 

:�‹¹÷́�Ÿ” œŸ’̧& �¶…¶R¹÷ �‹¹÷´‹ ‹¹U¸ƒµV¹‰ ‡ 

5. (77:6 in Heb.) chishab’ti yamim miqedem sh’noth `olamim. 
 

Ps77:5 I have considered the days of old, the years of eons. 
 

‹6› διελογισάµην ἡµέρας ἀρχαίας καὶ ἔτη αἰώνια ἐµνήσθην καὶ ἐµελέτησα·   
6 dielogisam!n h!meras archaias  

 I reasoned days about ancient; 

kai et! ai�nia emn!sth!n kai emelet!sa;   

 and years everlasting I remembered.  And I meditated;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IGEX  YTGIE  DGIY@  IAAL-MR  DLILA  IZPIBP  DXKF@ 7 

:‹¹‰Eš ā·Pµ‰̧‹µ‡ †́‰‹¹ā́‚ ‹¹ƒ́ƒ¸�-�¹” †́�¸‹́KµA ‹¹œ´’‹¹„̧’ †´š¸J̧ˆ¶‚ ˆ 

6. (77:7 in Heb.) ‘ez’k’rah n’ginathi balay’lah `im-l’babi ‘asichah way’chapes ruchi. 
 

Ps77:6 I shall remember my song in the night;  

I shall meditate with my heart, and my spirit ponders:  
 

‹7› νυκτὸς µετὰ τῆς καρδίας µου ἠδολέσχουν, καὶ ἔσκαλλεν τὸ πνεῦµά µου.   
7 nyktos meta t!s kardias mou !doleschoun, kai eskallen to pneuma mou. 

 by night with my heart I conversed, and tilled my spirit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  ZEVXL  SIQI-@LE  IPC@  GPFI  MINLERLD 8 

:…Ÿ” œŸ˜̧š¹� •‹¹“¾‹-‚¾�̧‡ ‹´’¾…¼‚ ‰µ’̧ˆ¹‹ �‹¹÷´�Ÿ”̧�µ† ‰ 

7. (77:8 in Heb.) hal’`olamim yiz’nach ‘Adonay w’lo’-yosiph lir’tsoth `od. 
 

Ps77:7 Shall My Adon (Master) reject forever?  And shall He not add to approve again? 
 

‹8› µὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται κύριος καὶ οὐ προσθήσει τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι;   
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8 m! eis tous ai�nas ap�setai kyrios  

 Shall into the eon thrust me away YHWH? 

kai ou prosth!sei tou eudok!sai eti?   

 And shall he proceed to not think well of me any more?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCE  XCL  XN@  XNB  ECQG  GVPL  QT@D 9 

:š¾…́‡ š¾…̧� š¶÷¾‚ šµ÷́B ŸÇ“µ‰ ‰µ ¶̃’́� “·–´‚¶† Š 

8. (77:9 in Heb.) he’aphes lanetsach chas’do gamar ‘omer l’dor wador. 
 

Ps77:8 Has His lovingkindness ceased forever?   

Has His Word failed from generation to generation? 
 

‹9› ἢ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποκόψει ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν;   
9 ! eis telos to eleos autou apokopsei apo geneas eis genean?   

 Or, at the end his mercy shall he cut off from generation to generations?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EINGX  S@A  UTW-M@  L@  ZEPG  GKYD 10 

:†́�¶“ ‡‹́÷¼‰µš •µ‚̧A —µ–´™-�¹‚ �·‚ œŸMµ‰ ‰µ�́&¼† ‹ 

9. (77:10 in Heb.) hashakach chanoth ‘El ‘im-qaphats b’aph rachamayu Selah. 
 

Ps77:9 Has El forgotten to be gracious, or has He in anger withdrawn His compassion?  

Selah. 
 

‹10› ἢ ἐπιλήσεται τοῦ οἰκτιρῆσαι ὁ θεὸς  
ἢ συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰκτιρµοὺς αὐτοῦ;  διάψαλµα.   
10 ! epil!setai tou oiktir!sai ho theos  

 Shall forget to pity Elohim, 

! synexei en tÿ orgÿ autou tous oiktirmous autou?  diapsalma.   

 or hold up in his anger his compassions?  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  OINI  ZEPY  @ID  IZELG  XN@E 11 

:‘Ÿ‹̧�¶” ‘‹¹÷¸‹ œŸ’̧& ‚‹¹† ‹¹œŸKµ‰ šµ÷¾‚́‡ ‚‹ 

10. (77:11 in Heb.) wa’omar chalothi hi’ sh’noth y’min `El’yon. 
 

Ps77:10 Then I said, it is my infirmity, the years of the right hand of El Most High.  
 

‹11› καὶ εἶπα Νῦν ἠρξάµην, αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου.   
11 kai eipa Nyn !rxam!n, haut! h! alloi�sis t!s dexias tou huuistou.   

 And I said, now I began.  This is the change of the right hand of the highest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:J@LT  MCWN  DXKF@-IK  DI-ILLRN  XIKF@ 12 

:¡¶‚̧�¹P �¶…¶R¹÷ †́š¸J̧ˆ¶‚-‹¹J D́‹-‹·�¸�µ”µ÷ š‹¹J¸ µ̂‚ ƒ‹ 

11. (77:12 in Heb.) ‘az’kir ma`al’ley-Yah ki-‘ez’k’rah miqedem pil’eak. 
 

Ps77:11 I shall remember the deeds of Yah surely I shall remember Your wonders of old. 
 

‹12› ἐµνήσθην τῶν ἔργων κυρίου,  
ὅτι µνησθήσοµαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυµασίων σου  
12 emn!sth!n t�n erg�n kyriou,  

 I remembered the works of YHWH. 
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hoti mn!sth!somai apo t!s arch!s t�n thaumasi�n sou  

 For I shall remember from the beginning your wonders,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGIY@  JIZELILRAE  JLRT-LKA  IZIBDE 13 

:†́‰‹¹ā́‚ ¡‹¶œŸ�‹¹�¼”µƒE ¡¶�»”́P-�́�̧ƒ ‹¹œ‹¹„´†̧‡ „‹ 

12. (77:13 in Heb.) w’hagithi b’kal-pa`aleak uba`alilotheyak ‘asichah. 
 

Ps77:12 I shall meditate on all Your work and muse on Your deeds. 
 

‹13› καὶ µελετήσω ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις σου  
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασίν σου ἀδολεσχήσω.   
13 kai melet!s� en pasin tois ergois sou kai en tois epit!deumasin sou adolesch!s�.   

 and I shall meditate on all your works; even in your practices I shall meditate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@K  LECB  L@-IN  JKXC  YCWA  MIDL@ 14 

:�‹¹†¾�‚·J �Ÿ…́B �·‚-‹¹÷ ¡¶J̧šµC &¶…¾RµA �‹¹†¾�½‚ …‹ 

13. (77:14 in Heb.) ‘Elohim baqodesh dar’keak mi-‘El gadol k’Elohim. 
 

Ps77:13 Your way, O Elohim, is in holiness; What El is great like Elohim? 
 

‹14› ὁ θεός, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου·  τίς θεὸς µέγας ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν;   
14 ho theos, en tŸ hagiŸ h! hodos sou;  tis theos megas h�s ho theos h!m�n?   

 O Elohim, is in the holy place your way.  What Elohim is great as our El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JFR  MINRA  ZRCED  @LT  DYR  L@D  DZ@ 15 

:¡¶Fº” �‹¹Lµ”´ƒ ́U̧”µ…Ÿ† ‚¶�¶– †·ā¾” �·‚́† †́Uµ‚ ‡Š 

14. (77:15 in Heb.) ‘atah ha’El `oseh phele’ hoda`’at ba`amim `uzeak. 
 

Ps77:14 You are the El who works wonders;  

You have made known Your strength among the peoples. 
 

‹15› σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυµάσια, ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναµίν σου·   
15 sy ei ho theos ho poi�n thaumasia,  

 You are Elohim, the one doing wonders.   

egn�risas en tois laois t!n dynamin sou;   

 You made known among the peoples your power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  SQEIE  AWRI-IPA  JNR  REXFA  ZL@B 16 

:†́�¶“ •·“Ÿ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧A ¡¶Lµ” µ”Ÿš¸ ¹̂A ́U¸�µ‚́B ˆŠ 

15. (77:16 in Heb.) ga’al’at biz’ro`a `ammeak b’ney-Ya`aqob w’Yoseph Selah. 
 

Ps77:15 You have by Your power redeemed Your people, the sons of Yaaqob and Yoseph.  

Selah.  
 

‹16› ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου, τοὺς υἱοὺς Ιακωβ καὶ Ιωσηφ.  
διάψαλµα.   
16 elytr�s� en tŸ brachioni sou ton laon sou, tous huious Iak�b kai I�s!ph.  diapsalma.   

 You ransomed by your arm your people, the sons of Jacob and Joseph.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENDZ  EFBXI  S@  ELIGI  MIN  JE@X  MIDL@  MIN  JE@X 17 
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:œŸ÷¾†̧œ Eˆ¸B̧š¹‹ •µ‚ E�‹¹‰́‹ �¹‹µL ¡E‚́š �‹¹†¾�½‚ �¹‹µL ¡E‚́š ˆ‹ 

16. (77:17 in Heb.) ra’uk mayim ‘Elohim ra’uk mayim yachilu ‘aph yir’g’zu th’homoth. 
 

Ps77:16 The waters saw You, O Elohim; the waters saw You, they were afraid;  

the deeps also trembled. 
 

‹17› εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός, εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήθησαν,  
καὶ ἐταράχθησαν ἄβυσσοι, πλῆθος ἤχους ὑδάτων.   
 17 eidosan se hydata, ho theos, eidosan se hydata kai ephob!th!san,  

 beheld you The waters, O Elohim, beheld you the waters and feared; 

kai etarachth!san abyssoi, pl!thos !chous hydat�n.   

 were disturbed the abysses.   There was a multitude of noises of waters; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EKLDZI  JIVVG-S@  MIWGY  EPZP  LEW  ZEAR  MIN  ENXF 18 

:E�́Kµ†̧œ¹‹ ¡‹¶˜́ ¼̃‰-•µ‚ �‹¹™´‰̧& E’̧œ´’ �Ÿ™ œŸƒ́” �¹‹µ÷ E÷̧š¾ˆ ‰‹ 

17. (77:18 in Heb.) zor’mu mayim `aboth qol nath’nu sh’chaqim  
‘aph-chatsatseyak yith’halaku. 
 

Ps77:17 The clouds poured out water; the skies gave forth a sound;  

Your arrows also flew out. 
 

‹18› φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι, καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται·   
18 ph�n!n ed�kan hai nephelai, kai gar ta bel! sou diaporeuontai;   

 a sound gave out the clouds; for also your arrows travel abroad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  YRXZE  DFBX  LAZ  MIWXA  EXI@D  LBLBA  JNRX  LEW 19 

:—¶š´‚́† &µ”̧š¹Uµ‡ †́ˆ¸„́š �·ƒ·U �‹¹™´š¸ƒ Eš‹¹‚·† �µB¸�µBµA ¡¸÷µ”µš �Ÿ™ Š‹ 

18. (77:19 in Heb.) qol ra`am’ak bagal’gal he’iru b’raqim tebel rag’zah  
watir’`ash ha’arets. 
 

Ps77:18 The sound of Your thunder was in the whirlwind;  

the lightnings lit up the world; the earth trembled and shook. 
 

‹19› φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ, ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰκουµένῃ,  
ἐσαλεύθη καὶ ἔντροµος ἐγενήθη ἡ γῆ.   
19 ph�n! t!s bront!s sou en tŸ trochŸ, ephanan hai astrapai sou  

 The sound of your thunder in the wheel appeared  your lightnings  

tÿ oikoumenÿ, esaleuth! kai entromos egen!th! h! g!.   

 to the inhabitable world; was shaken and trembling took place the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERCP  @L  JIZEAWRE  MIAX  MINA  JILIAYE  JKXC  MIA 20 

:E”́…¾’ ‚¾� ¡‹¶œŸƒ¸R¹”¸‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A ¡‹¶�‹¹ƒ¸&E ¡¶J̧šµC �́IµA � 

19. (77:20 in Heb.) bayam dar’kek ush’bileyak b’mayim rabbim  
w’`iq’botheyak lo’ noda`u. 
 

Ps77:19 Your way was in the sea and Your paths in the mighty waters,  

and Your footprints may not be known. 
 

‹20› ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, καὶ αἱ τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς,  
καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται.   
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20 en tÿ thalassÿ h! hodos sou, kai hai triboi sou en hydasi pollois,  

 are in the sea Your ways, and your roads are in waters many, 

kai ta ichn! sou ou gn�sth!sontai.   

 and your footsteps shall not be known.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OXD@E  DYN-CIA  JNR  O@VK  ZIGP 21 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶&¾÷-…µ‹¸A ¡¶Lµ” ‘‚¾Qµ� ́œ‹¹‰́’ ‚� 

20. (77:21 in Heb.) nachiath katso’n `amek b’yad-Mosheh w’Aharon. 
 

Ps77:20 You led Your people like a flock by the hand of Mosheh and Aharon. 
 

‹21› ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων.   
21 h�d!g!sas h�s probata ton laon sou en cheiri M�us! kai Aar�n.   

 You guided as sheep your people by the hand of Moses and Aaron.  
 


